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Мы рассмотрели английскую и русскую версии игры, и сравнили 

готовую локализацию с оригинальным текстом, обращая внимание на 

контекст ситуации и персонажей, участвующих в диалоге. В силу особен-
ностей сюжета в диалогах персонажей присутствуют сленг и нецензурная 

лексика, что представляет собой неоднозначную, но все же интересную 

переводческую задачу. В большинстве случаев нецензурные выражения и 

грубые сленгизмы приводятся полностью (в переводе используются экви-
валенты и аналоги), но есть и примеры цензуры (некоторые буквы в словах 

заменены на знак звездочки). 
Среди наиболее частотных приемов в переводе диалогов можно 

выделить подбор функционального аналога и замену, причем они часто 

используются в сочетании с максимальной адаптацией к культуре прини-
мающего языка. Например, фраза the words have already left your mouth 
(дословно слова уже вылетели изо рта) передается как слово не воробей. Эта 

строчка появляется в диалоговом окне как сигнал, что действие нельзя 

отменить. Аналогичный прием видим в передаче песенки на мотив «дидли-
даба-ду», который в переводе превратился в «парам-парам-пам» из 

«Ералаша». 
Еще один подобный пример – перевод слова ‘officer’. Главный герой – 

полицейский, но вначале игры он этого не помнит. Текст первого диалога 

содержит игру слов, основанную на многозначности слова ‘officer’. В рус-
ской версии этот прием воссоздается при помощи слова ‘начальник’, которое 

на сленге может означать сотрудника полиции. В русском варианте видим: – 
Начальник. – Начальник? Вы на меня работаете? – Э-э-э... нет. – Тогда 

почему вы называете меня начальником? – Потому что вы полицейский. 
В целом, можно отметить, что перевод диалогов RPG «Disco Elysium» 

требовал от переводчиков довольно кропотливой творческой работы. Свое-
образный текст оригинала диктовал необходимость подбора максимально 

точных функциональных аналогов в принимающем языке и учета специфи-
ческого культурного фона. 
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ФУНКЦИОНАЛ ФРАНЦУЗСКИХ РЕАЛИЙ  
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СУБТИТРАХ (ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ) 

 
Цель проводимого исследования – выявление французских реалий  

в англоязычных субтитрах, а также установление особенностей их перевода 

на русский язык. Цель исследования предполагает решение следующих 

задач: классифицировать выявленные реалии и определить способы их пере-
вода на русский язык. Объект исследования – французские реалии в англо-
язычных субтитрах к художественным фильмам. Предмет исследования – 
особенности перевода французских реалий на русский язык. Фактическим 

материалом исследования послужили кинематографические произведения 
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французского происхождения, снабженные англоязычными субтитрами

(6 фильмов: «Le Fabuleux Destin d’Amélie Poulain», «Bienvenue chez les
Ch’tis», «Intouchables», «Les Visiteurs», «Taxi», «Le Jouet»). Актуальность

данной работы обусловлена необходимостью понимания процесса адаптации

французских кинематографических произведений для англоязычной аудито-
рии через субтитры. Исследование этого явления важно для кинематогра-
фической индустрии, переводческой практики и культурного обмена, а также

в контексте культурной лингвистики и межкультурной коммуникации.

В ходе исследования было выявлено, что существует множество

различных классификаций реалий (например, В. С. Виноградов выделяет сле-
дующие группы: 1) бытовые реалии, 2) этнографические и мифологические

реалии, 3) реалии мира природы, 4) реалии государственно-администра-
тивного устройства и общественной жизни, 5) ономастические реалии,

6) ассоциативные реалии). Из 52 реалий, взятых для анализа, первую группу

составило 33 % реалий, вторую – 4 %, третью – 17 %, четвертую – 9 %,
пятую – 29 %, шестую – 8 %. Для перевода реалий были использованы

четыре способа перевода: транскрипция, калькирование, адаптация и описа-
ние. Как показало данное исследование, реалии чаще всего переводятся

с помощью транскрипции. Вторым по популярности стал метод кальки-
рования. Реже используется адаптация, а описательный метод оказался

наименее востребован.

В результате проведенного анализа был сделан вывод, что перевод

реалий – это многогранный процесс, который может осуществляться различ-
ными способами. При выборе способа перевода реалии необходимо учи-
тывать: контекст, в котором реалия используется, поскольку она может иметь

множество различных смысловых оттенков в зависимости от жанра или

области применения; аудиторию, для которой предназначен перевод, так как

выбор стратегии перевода может быть обусловлен уровнем экспертизы или

предпочтениями целевой аудитории; цели перевода, так как для достижения

максимальной точности в передаче смысла часто предпочтительны более

строгие переводческие приемы, в то время как при стремлении к макси-
мальной ясности и понятности для аудитории возможно использование

описательных приемов передачи информации.

              

                                  
                                      

                               

                                                                
                                                                    
                                                              


